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мислення, значний лінгво-когнітивний засіб орієнтації в професійній сфері та 

найважливіший елемент професійної комунікації [1, с. 105].  

Розуміння терміну з точки зору даного підходу дозволяє говорити про 

його інформаційно-понятійний статус. Інформація, що передається з 

допомогою терміну, – це повідомлення про деякий фрагмент світу, про 

ментальну форму відображення цього фрагменту, про умови використання 

такого знаку в зв‘язку його з іншими знаками. Виражаючи спеціальне 

поняття, термін стає носієм та охоронцем фрагменту інформації, що має свою 

цінність в особливій понятійній системі, тому в цьому випадку термін 

представляє собою особливу когнітивну-інформаційну структуру, в якій 

акумулюється професійно-наукове знання в конкретній мовній формі, що 

накопичувалось людством за весь час його існування. 

 

Список використаних джерел: 

1. Головін В.М. Переклад економічної термінології.  К. : Наука, 2009.  

187с. 

2. Зарицький М.С. Актуальні проблеми українського термінознавства 

К. : НТУУ "КПІ", 2004.  128 с.  

 

 

УДК 81’255.4:821 

Іваницька Н.Л., д.філол.н., професор 

Вінницький державний педагогічний університет 

імені Михайла Коцюбинського 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ПРАКТИКИ ВІДТВОРЕННЯ МЕТАМОВНОЇ 

ОБОЛОНКИ УКРАЇНСЬКОГО НАУКОВОГО ДИСКУРСУ 

Українська лінгвістика поступово долучається до світового наукового 

простору. Хоча цей процес навряд чи можна визнати безпроблемним, і не 

лише з причини недостатнього володіння англійською мовою – основною 

мовою сучасної міжнародної наукової комунікації. Нерідко власне сама 
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наука постає неготовою до асиміляції світовим науковим простором. І навіть 

ті наукові галузі, що своїм предметом безпосередньо пов‘язані з мовою та 

міжкультурною комунікацією, стикаються з низкою проблем передусім 

мовного характеру. Ситуація, що склалася, є відображенням паралельного 

розвитку вітчизняних і світових мовознавчих шкіл, що, у свою чергу, 

призводить до різнотлумачення термінів, якими послуговуються дослідники.  

Особливо виразною означена проблема простежується у процесі 

відтворення англійською мовою українських анотацій наукових статей та 

ключових слів до них. Насамперед актуальною постає питання використання 

адекватних сучасним науковим течіям і концепціям термінів у викладі 

наукових дискусій та результатів, оскільки вони формують своєрідну 

оболонку для науково коректного, зрозумілого світовій спільноті 

академічного опису [1]. На жаль, трапляються випадки, коли якість 

перекладу українських анотацій англійською мовою не може бути гарантією 

того, що стаття буде цитованою і уведеною до найбільш авторитетних 

наукометричних ресурсів [3; 4]. 

Крім того, невдалі перекладацькі трансформації можуть створити 

концептуальний дисонанс, який, вочевидь, стає на перешкоді загальній 

інтеграції наукових пошуків до світового простору. 

 У процесі аналізу низки наукових публікацій із українськими та 

англійськими анотаціями та ключовими словами простежується тенденція до 

використання розбіжних за змістом термінів та занадто сильне захоплення 

запозиченою лексикою, яка нерідко є «хибним» помічником перекладача. 

 Водночас показовим є той факт, що термінологія, у тому числі й 

лінгвістична, має інтернаціональне підгрунтя. Так, наприклад, лінгвістична 

прагматика оперує такими поняттями, як «директив», «асертив», «реквестив» 

і т.д. Намагання «одомашнити» такі металінгвістичні одиниці на кшталт 

«веління», «ствердження», «прохання» і т.д., напевно, до певної міри 

зменшило б концептуальну новизну цього мовознавчого напрямку.  



 43 

Наведемо кілька показових прикладів термінологічних одиниць, 

переклад яких потребує лінгвістичної та перекладацької вправності та 

обережності. Так, доволі частими у сьогоденному українському науковому 

лінгвістичному дискурсі є такі метаодиниці, як інтерпретація, 

концептологія, лінгвокультурема, мовна /комунікативна особистість, 

прецедентність, прецедентні тексти і под., які позначають поняття, не 

властиві науковим дослідженням зарубіжжя. 

Наприклад, помічаємо, що перекладацькі практики відтворення 

української метаодиниці «мовна особистість» схиляються до різних 

перекладних варіантів (англ. linguistic identity? Linguistic personality?). 

Вітчизняна лінгвістика у визначенні цього поняття спирається на визначення, 

запропоноване Ю.М. Карауловим [2, с. 38], в якому акцентовано на 

психологічному складнику цього поняття. Англійськими перекладними 

еквівалентами зазначеної металінгвістичної номінації в працях вітчизняних 

науковців виступають «linguistic identity», рідше «linguistic personality». Якщо 

проаналізувати запропоновані варіанти на предмет адекватності перекладу, 

то можна виявити наступне. Запит в Google Scholar демонструє, що в назвах 

статей це словосполучення використовують як термін, яким позначають 

«типових представників певного етносу» (Philippine linguistic identity, 

Croatian linguistic identity). Виявилося, що слова «linguistic» та «identity» не 

утворюють словосполучень, коли зустрічаються в заголовках публікацій, 

присвячених проблемі конструювання ідентичності, у тому числі і через мову. 

Отже, перекладацький аналіз метамовної одиниці є важливим 

складником у процесі відтворення метамовної оболонки українського 

наукового дискурсу в англійськомовному науковому середовищі. Як 

засвідчує аналіз, терміносистеми вітчизняної та зарубіжної (англомовної) 

лінгвістики не мають повної кореляції. Більш того, між ними існує певний 

термінологічний дисонанс. До певної міри такий дисонанс є одним із 

об‘єктивних чинників, що гальмують інтеграцію вітчизняної лінгвістики до 

світового мовознавчого простору. Розбіжності металінгвістичних систем є 
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відтворенням концептуальної некорельованості наукових студій, коли 

тематика і проблематика низки робіт може мати неоднозначне сприйняття 

зарубіжними колегами без додаткових пояснень. 
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